
 

 

 

،  حقوق الإنسان والإنسانيةالنصوص ب وعلاقتهاالعربية  اللغة في النوع )الجندر(

 )ورقة عمل(  اقتراحات و تأملات عملية

الحضارات   حول دراساتال معهدل  الحوكمة برنامج نظمها التي (الجندر) النوع و العربية اللغة عمل ورشة في المقدمة لمقترحاتلٌ ملخصٌ 

 ( (AKU-ISMC 2019ديسمبر  13 ، الآغا خان جامعة في الإسلامية

 

 . 2020 مايو، لمعهد الدراسات حول الحضارات الإسلامية -خان الآغا  جامعة في برنامج الحوكمة  عند الاقتباس، يرجى ذكر:

، مصطفى أنس، لارا أنتونيوس، توري بريكالسكي، ريهام ديبيان، نادين النابلي، امييلأسناء  ورقة العمل هذه بالتعاون مع: تحضيرتم 

 ، جيانلوكا بارولين، رولا صغير، واين تيسور، جي وانغ.خريبيشماريا روزا غاريدو ساردا، نانسي هوكر، ليلى 

 المحتويات: 

 صحيح بشكل جندرية ال اللغة أهمية ترجمة -1

 ات الاستراتيجيات المتاحة للمنظم - 2

 والمترجمين الفوريين  التحريريين الاستراتيجيات المتاحة للمترجمين - 3

 

وجهات نظر عملية حول اللغة الجندرية في سياقات حقوق  :النوعبعنوان "اللغة العربية و  2019ديسمبر   13في  تم عقد ورشة عمل

شملت ورشة العمل على   ( في لندن.AKU-ISMCالإسلامية )غا خان لدراسات الحضارات الآ جامعة في معهد "اتالإنسان و السياس

تضمنت   .حول هذا الموضوع من عدّة مشاركين تم اختيارهم في أعقاب دعوة مفتوحة للمشاركة بأوراق بحثية ديميةقعروض تثمانية 

نوع  بال الواعيةلترجمة واجه االتي تلتحديات الشخصية والنصية ل التي تتطرقعملية ال سئلة الأ مجموعة من ةورشة العمل أيضًا مناقش

و   عروض تقديمية كانت مفتوحة للجمهور. تلت الورشة محاضرات رئيسية و و الإنجليزية. العربية و اللغتين بين اتنصوص السياس ل

غا خان لدراسات الحضارات  الآ جامعةالبرنامج على صفحات الويب الخاصة ببرنامج الحوكمة في معهد  تفاصيل  يمكن العثور على

 تلخص ورقة العمل هذه مقترحات ورشة العمل و المحاضرات الأساسية. .iالإسلامية
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و  iiالمحررون العرب في المنظمات غير الحكومية الدولية )مثل مرصد حقوق الإنسان )هيومن رايتس ووتش( يشعر المترجمون و

حملات حماية حقوق ل الدقيقة و الفعالة ترجمةال تجاه( بالمسؤولية iv( و منظمات حكومية دولية )مثل الأمم المتحدة iiiمنظمة العفو الدولية



و   عممةمو مفاهيم التماهي مع تسميات  ونتجنبكما و ي لمصطلحات الجندرية.ل الاستخدام الدقيق يعملون علىو  ،الإنسان و المجتمعات

 . التي يعملون فيها منظماتالموارد البشرية و المالية لتحقيق ذلك على الرغم من محدودية إمكانيات ال اختذالية، و يكرسون الوقت و

و تعمل على   مواضيع المساواة و النشاط النضاليب المعنيةإقليميا أو ثقافيا الخطابات المحلية  المؤطّرة اريعالمش المنظمات و ستقصيت

 viii" مساواة"و مجلة  vii" كحل"، و مجلة  vi"منتدى المرأة والذاكرة في مصر" و v"إختيار" منظمة و من بين هذه المنظمات  تعزيزها،

ن ين المثلييلأصوات اللاجئات السوريات و المسلم حيث تتيح هذه المنظمات منبرا ، ixفيلم "هنا"  للمسلمين في جميع أنحاء العالم، و 

 .xن( في لندن يكويريال)

  للتفاوض الطبيعة الحساسةعلى  ،xiiأو في نداء جنيف xiيؤكد العاملون في المجال الإنساني، سواء كانوا في اللجنة الدولية للصليب الأحمر

مجتمعات في    أو عائلات و في السجون ، سواء كانوا رجالًا و المهمشة الوصول إلى الفئات السكانية الضعيفةب تعلقةالمالمخاطر الكبيرة و 

ديناميكيات النوع كشكل من أشكال   - مع السلطات الحكومية الوطنية أو الإقليمية -هذه المفاوضات  و تعالج مناطق النزاع والأزمات.

من أجل إيجاد   في بعض الحالات،، يتم تحييد مبدأ المساواة بين الجنسين أو تجاهلهو  . بين الأشخاصديناميكيات القوة في العلاقات 

  تخاذل على الرغم من أن المساعدات الإنسانية ملحة على المدى القصير، إلا أن الو  ها.استمراريت لضمان الإنسانية أو  لمساعدات ل ممرات

قد يكون لها تأثير طويل المدى على تحسين الوضع الحقوقي في منطقة الشرق الأوسط وشمال  نوعفي التأكيد على أهمية المساواة بين ال

 إفريقيا.

لنوع في لأهمية االخطاب التقدمي الواعي  تعزيزمشاركة الفاعلين في المجال الإنساني وحقوق الإنسان، من ناحية، فرصة لتشكل  كما و 

  تظهر بضعف قد التيو  معايير التجانس والاختزال و هيممفا تعميممن ناحية أخرى، تنطوي مشاركتهم على خطر  و محافل بارزة.

في  خطر هذه البرامج و الإجراءات و يتكرس  بتصدير ثقافة العالم الشمالي للعالم الجنوبي.وحي ت قد التيترجمة بعض المصطلحات 

 المنظمات المحلية و المتنفعين منها في موقع العاجزين. وضع

تتأثر  قد و لتجنب هذا الخطر. اأساسي االانتباه إلى آليات التواصل و لغة العلاقات على المستويين الداخلي و الخارجي مفتاح و يشكل

 .اتو التسلسلات الهرمية الاجتماعية والاقتصادية المرتبطة بالاقتصاد السياسي للأزم نوعبالتقاطعات بين ال أيضا بعض هذه العلاقات

ظروف عمل  للغة العربيةات المجيدالرواتب العالية و  اتعلى سبيل المثال، تواجه النساء الحاصلات على تعليم أكاديمي عالي من ذو

أعمال  ب نخرطني حيثفي المنظمات غير الحكومية الدولية، كمترجمات فوريات  في عملهن متكافئة ومواقف شخصية غير آمنةغير 

  ن للغات  ون المتقنواللاجئ كما و يعاني ن فيها.ون من المنظمات و العاملوالمستفيد التي قد يتعرض لهاالوساطة للتخفيف من المخاطر 

ما يدفعهم   التي يقومون بها، لكن  مهام الحوار و التواصلترجمة غير رسمية من المكانة المتدنية ل اتبمهممتعددة و الذين يضطلعون 

موقعا  الأعمال ذات الطابع التواصلي  إن إعطاء أن اللغة الإنجليزية هي مفتاح الهروب من التقلقل في الأمن الوظيفي. هو للاستمرار

المنظمات، و تدعيم ذلك بالترجمة التحريرية و الفورية ذات النوعية العالية، من شأنه أن يساعد في إعادة معايرة   تتفاعلا محوريا في

 ديناميكيات القوة و تحرير البنية المعرفة الدولية من الرواسب الاستعمارية.
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لاكتساب فكرة عن الدلالات المختلفة والمتغيرة   لخبراء و المنظمات الدعائية.استشر مجموعةً واسعة من النشطاء المحليين وا

الجوانب الجندرية في المساعدات   فهمو للمصطلحات، و لإدراك الفهم الشعبي و العام للحملات المعنية بنهوض و تعزيز الحقوق، 

عة واسعة من الجهات الفاعلة في بلدان الشرق الأوسط  الموارد للتشاور مع مجمو الإنسانية، ينبغي على المنظمات أن تخصص الوقت و 

تأثيرهم على التغيير الاجتماعي   إدراكفي واقعيين  مما يجعلهمهذا النوع من المعرفة  المنظمات المهمشة النشطاء و . ويفهموشمال إفريقيا

و التي لديها قنوات اتصال   الكبيرةبالتواصل مع المنظمات  تعلقةالمو قد يرحبون بالمنافع المتبادلة  . والحكومة  اتوالتعليم العام و سياس

من   غالباً ما تكون هذه المعرفة محلية، خاصة بالسياق، وو  الجهات الفاعلة الرسمية، أو قد يرفضون هذه المشاركة. مع الحكومات و 

 شمال إفريقيا. الأوسط والصعب نقلها من بلد إلى آخر في منطقة الشرق 

تحد من التحرش   وضع سياسات   يعد آمن.  منصف و  شامل و مكان عمل محترم و  وجودأساسيات  علاقة النوع بتوفر الاعتبار خذ بعين

التوجه بغض النظر عن النوع و  -الآثار المترتبة على زج العمال ب فكرالت من الضروري و قد يكون .مهمةفي مكان العمل خطوة أولى  

تأثر أداء  يو  الجمهور، أو عند وضعهم في مجموعات عمل.مع   في احتكاك مباشرفي وظائف المفاوضين أو مقدمي البرامج  - الجنسي



من المتنفعين من العمل الإنساني أو   -يبدو أن الذكور و الأشخاص المحافظين اجتماعياً  حيث  و مواقع العمل. من علاقات بكلالعمال 

يحبذون مشاركة معلوماتهم الشخصية مع العاملات في المجال الإنساني وحقوق الإنسان بدلا من   -عهم المقابلات الذين أجريت م

إن  ض زملاءهم الذكور بالنيابة عنهن وقد تقبل مندوبات المنظمات أن يتفاو  أقل تهديدا لكرامتهن. ذلك  يرون حيثالمحاورين الذكور، 

قد يختار عمال مجتمع الميم )أحرار الجنس، المثليات و  و  المسؤولين الحكوميين و يؤدي إلى نتائج ملموسة.لثقة مع تعزيزا ل كان في ذلك

المثليين، و مزدوجي الميل الجنسي، والمتحولين جنسياً، و الناس بين الجنسين( عدم الكشف عن هويتهم في أماكن عملهم، لأسباب تتعلق  

ية الداعمة لحق مجتمع الميم  اتبغض النظر عن السياسات المؤسس طويرون هذا الاختيار غير قابل للت، و قد يكبالأداء الفعالية بالسلامة و

 بالظهور العلني.

المسؤوليات الملقاة على   تقديم الدعم بما يتناسب مع التوقعات و و المترجمين الفوريين، والتحريريين الإعلاء من قيمة المترجمين 

التخطيط و الميزنة و في المقابل، يؤدي  إلى الإحباط. الكافي عدم التقديربيؤدي ضغط الوقت و أعباء العمل الثقيلة المقترنة  عاتقهم.

مكانة المترجمين التحريريين و المترجمين  إلى رفعإنجاز برامج حقوق الإنسان و البرامج الإنسانية،  العاملين على دور تقدير الواقعية، و

 مكانة المترجمين التحريريين والمترجمين الفوريين، عند تفانيهم لتحقيق أهداف المشروع، مع مكانة تساوىتقد و  المنظمات.الفوريين في 

  ضرورة على التأكيدو تلعب الاستثمارات المادية والهيكلية دورا حاسما في تحسين جودة التواصل و  الجهات الفاعلة المرموقة الأخرى.

المحاورين بما يتجاوز المترجمين  من  أطيافا بالمقابل شمليقد يكون الجهد والموهبة حالة جمعية تفاعلية إبداعية، و قد  الجهد والموهبة.

اختصار  يؤدي ذلك إلىقد ، و قبول التفسيرات المرتجلة على أنها ترجمة أيضًا ا قد يساعد علىو هذا م ،المترجمين المحترفين الفوريين و

ستفيدين من جهد الم  جمعقد يكون من الممكن   مساحة التواصلات المكتوبة و الرسمية، إذا كانت الغاية منها  السجل الرسمي فقط.

 .أكثر فاعليةرسائل المنظمات بطرق  صالإيالمحاورين لخلق معنى موحد يساعد على هؤلاء و  المنظمات
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لغة جندرية بإظهار الفوارق و التفاصيل   كونها اللغة العربية تسمح العربية لنقل المعنى الاصطلاحي دون الحاجة للرطانة.اللغة ثق ب

 و الجمع، بطرق لا تسمح بها اللغة الإنجليزية المحايدة جندريا. التأنيث فيالجندرية 

لا ينبغي أن تحد اللغة العربية الفصحى الحديثة و معاجمها و   تعتبر سجلات اللغة العربية بتنوعاتها الجغرافية و التاريخية موارد قيمة.

ظهر المعنيون بقراءة نصوص حقوق الإنسان و  قد ي   الممكنة لنقل الواقع الجندري بدقة و مراعاة. الأساليب غتها من صرفها و صيا

 .توقعمما هو م ةقياسي  أقلفي قبولهم لخطاب  برأك النصوص الإنسانية و وثائق السياسات مرونة

، و تتخذ  نوعالفي موضوع الابتكارات اللغوية ارع تتس مع تطور المعاني والمصطلحات، قد تبقى عملية الترجمة غير مكتملة.

يتم إعطاء الكلمات و الصياغات   المصطلحات المتداولة معان  مختلفة قليلاً )أحياناً معاني إزدرائية و أحياناً تستعيد معانيها التقديرية(، و

 التقاوتات و التغيرات.  ، وسيتم قبول مستمر  بشكلالمسارد  ، و ستتدفقالقواعدية المنسية فرصة جديدة للحياة

شمال إفريقيا، سيحدد   في منطقة الشرق الأوسط و ة هذه الحقوقبينما تنضج حملات الاعتراف بحقوق المرأة و مجتمع الميم و حماي

تصبح قد  قد لا تكون هذه المصطلحات القانونية هي نفسها في كل دولة ناطقة بالعربية، و العرف القانوني المصطلحات المقبولة.

يجب أن تقترن هذه الإستراتيجية في الترجمة بالترويج لحركة لغوية مفهومة  ، و لكن المراجع في الحواشي أكثر ضرورة لتعاريف وا

في العالم العربي  نوعالقضايا ب تختص التي و هاريطوالتي تم ت الصيغ القانونية على  مركزة بشكل خاص للقارئ العام المتعلم، و 

ردم الفجوة القائمة بين التقليدي ي بماالباحثين القانونيين لتطوير المصطلحات و الإشارات اللغوية  هود اللغويين وينبغي تعبئة ج المعاصر.

التي تدعم بناء اللغة كممارسة و الدلالة اللغوية و التواصل كل من ة بيالاهتمام الوثيق بالعملية ثنائية الأبعاد المعن تأكيدو  ،و المعاصر

 اجتماعية.

 ناهل يازجي من الإنكليزية إلى العربية هاترجم

 
i https://www.aku.edu/govprogramme/conferences/Pages/home.aspx 

 

https://www.aku.edu/govprogramme/conferences/Pages/home.aspx


 
ii https://www.hrw.org/ 

 
iii https://www.amnesty.org/en/;   https://www.amnesty.org/ar/ 

 
iv https://www.un.org/en/ 

 
v https://www.ikhtyar.org/ 

 
vi http://www.wmf.org.eg/en/ 

 
vii http://kohljournal.press/ 

 
viii https://www.musawah.org/ 

 
ix https://www.hunna-mor.com/ 

 
x https://londonqueermuslims.com/ 

 
xi https://www.icrc.org/en 

 
xii https://www.genevacall.org/ 
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